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1

ۢبِينانٍۢ مءقُرتَٰبِ وْٱل ٰتايلْكَ ءالٓر ۚ ت يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Ra. These are the verses of the Book and a clear Qur'an.

2

ينملسانُوا۟ مك وا۟ لَوفَرك ٱلَّذِين دوا يمبر
Perhaps those who disbelieve will wish that they had been Muslims.

3

ذَرهم ياكلُوا۟ ويتَمتَّعوا۟ ويلْهِهِم ٱمل ۖ فَسوف يعلَمونَ
Let them eat and enjoy themselves and be diverted by [false] hope, for they are going to know.

4

ۭلُومعم ۭتَابا كلَهو ا ةين قَرنَا مَلهآ امو
And We did not destroy any city but that for it was a known decree.

5

ما تَسبِق من امة اجلَها وما يستَـخرونَ
No nation will precede its term, nor will they remain thereafter.

6

وقَالُوا۟ يايها ٱلَّذِى نُزِل علَيه ٱلذِّكر انَّكَ لَمجنُونٌۭ
And they say, "O you upon whom the message has been sent down, indeed you are mad.

7

ينٰدِقٱلص نم نتن كا ةئَلينَا بِٱلْمتا تَام لَّو
Why do you not bring us the angels, if you should be among the truthful?"



8

نظَرِينذًۭا ما۟ اانُوا كمو قبِٱلْح ةَ ائَلٱلْم ِلا نُنَزم
We do not send down the angels except with truth; and the disbelievers would not then be
reprieved.

9

انَّا نَحن نَزلْنَا ٱلذِّكر وانَّا لَهۥ لَحٰفظُونَ
Indeed, it is We who sent down the Qur'an and indeed, We will be its guardian.

10

ينلوٱ عيش كَ فلن قَبلْنَا مسرلَقَدْ او
And We had certainly sent [messengers] before you, [O Muhammad], among the sects of the former
peoples.

11

وما ياتيهِم من رسولٍ ا كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
And no messenger would come to them except that they ridiculed him.

12

ينرِمجقُلُوبِ ٱلْم ۥ فهُلكَ نَسذَٰلك
Thus do We insert denial into the hearts of the criminals.

13

ينلونَّةُ ٱس قَدْ خَلَتۦ ۖ ونُونَ بِهموي 
They will not believe in it, while there has already occurred the precedent of the former peoples.

14

ولَو فَتَحنَا علَيهِم بابۭا من ٱلسمآء فَظَلُّوا۟ فيه يعرجونَ
And [even] if We opened to them a gate from the heaven and they continued therein to ascend,

15

لَقَالُوا۟ انَّما سرت ابصٰرنَا بل نَحن قَومۭ مسحورونَ
They would say, "Our eyes have only been dazzled. Rather, we are a people affected by magic."



16

رِينلنَّٰظا لنَّٰهزَيۭا ووجرب آءمٱلس لْنَا فعلَقَدْ جو
And We have placed within the heaven great stars and have beautified it for the observers.

17

جِيمر ۢطَٰنشَي لن كا مظْنَٰهفحو
And We have protected it from every devil expelled [from the mercy of Allah]

18

ۭبِينم ۭابهۥ شهعتْبفَا عمٱلس قتَرٱس نم ا
Except one who steals a hearing and is pursued by a clear burning flame.

19

وٱرض مدَدنَٰها والْقَينَا فيها روٰس وانۢبتْنَا فيها من كل شَءۢ موزُونٍۢ
And the earth - We have spread it and cast therein firmly set mountains and caused to grow therein
[something] of every well-balanced thing.

20

ينٰزِقۥ بِرلَه تُمن لَّسمو ٰيِشعا ميهف مَلْنَا لعجو
And We have made for you therein means of living and [for] those for whom you are not providers.

21

ۢلُومعبِقَدَرٍۢ م ۥٓ اِلُها نُنَزمۥ ونُهآئندَنَا خَزع ا ءَن شن ماو
And there is not a thing but that with Us are its depositories, and We do not send it down except
according to a known measure.

22

ينۥ بِخَٰزِنلَه نتُمآ امو وهمَٰنقَيسفَا ۭآءم آءمٱلس نلْنَا منزفَا حٰقلَو ٰحِيلْنَا ٱلرسراو
And We have sent the fertilizing winds and sent down water from the sky and given you drink from
it. And you are not its retainers.



23

وانَّا لَنَحن نُحۦ ونُميت ونَحن ٱلْوٰرِثُونَ
And indeed, it is We who give life and cause death, and We are the Inheritor.

24

رِينختَـسنَا ٱلْممللَقَدْ عو منم ينتَقْدِمسنَا ٱلْممللَقَدْ عو
And We have already known the preceding [generations] among you, and We have already known
the later [ones to come].

25

ۭيملع يمۥ حنَّها ۚ مهشُرحي وكَ هبنَّ راو
And indeed, your Lord will gather them; indeed, He is Wise and Knowing.

26

ولَقَدْ خَلَقْنَا ٱنسٰن من صلْصٰلۢ من حماۢ مسنُونٍۢ
And We did certainly create man out of clay from an altered black mud.

27

وممن نَّارِ ٱلسم لن قَبم آنَّ خَلَقْنَٰهٱلْجو
And the jinn We created before from scorching fire.

28

واذْ قَال ربكَ للْملَئة انّ خَٰلقۢ بشَرۭا من صلْصٰلۢ من حماۢ مسنُونٍۢ
And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, "I will create a human being out of
clay from an altered black mud.

29

ٰجِدِينۥ سوا۟ لَهفَقَع وحن رم يهف نَفَخْتۥ وتُهيوذَا سفَا
And when I have proportioned him and breathed into him of My [created] soul, then fall down to him
in prostration."



30

فَسجدَ ٱلْملَئةُ كلُّهم اجمعونَ
So the angels prostrated - all of them entirely,

31

ٰجِدِينٱلس عونَ من يا با يسلبا ا
Except Iblees, he refused to be with those who prostrated.

32

ٰجِدِينٱلس عونَ مَت ا لَكَ ام يسلباي قَال
[Allah] said, O Iblees, what is [the matter] with you that you are not with those who prostrate?"

33

قَال لَم اكن سجدَ لبشَرٍ خَلَقْتَهۥ من صلْصٰلۢ من حماۢ مسنُونٍۢ
He said, "Never would I prostrate to a human whom You created out of clay from an altered black
mud."

34

ۭجِيمنَّكَ را فَانْهم جفَٱخْر قَال
[Allah] said, "Then get out of it, for indeed, you are expelled.

35

ٱلدِّين موي َلنَةَ اكَ ٱللَّعلَينَّ عاو
And indeed, upon you is the curse until the Day of Recompense."

36

قَال ربِ فَانظرن الَ يوم يبعثُونَ
He said, "My Lord, then reprieve me until the Day they are resurrected."

37

نظَرِينٱلْم ننَّكَ مفَا قَال
[Allah] said, "So indeed, you are of those reprieved



38

لُومعقْتِ ٱلْمٱلْو موي َلا
Until the Day of the time well-known."

39

ينعمجا منَّهغْوِيضِ ورٱ ف ملَه ِنَنزَي تَنيغْوآ ابِم ِبر قَال
[Iblees] said, "My Lord, because You have put me in error, I will surely make [disobedience]
attractive to them on earth, and I will mislead them all

40

ينخْلَصٱلْم منْهكَ مادبع ا
Except, among them, Your chosen servants."

41

يمتَقسم َلٰطٌ عرٰذَا صه قَال
[Allah] said, "This is a path [of return] to Me [that is] straight.

42

ٱلْغَاوِين نكَ معٱتَّب نم ا لْطَٰنس هِملَيلَكَ ع سادِى لَيبنَّ عا
Indeed, My servants - no authority will you have over them, except those who follow you of the
deviators.

43

ينعمجا مدُهعولَم نَّمهنَّ جاو
And indeed, Hell is the promised place for them all.

44

ومقْسم ۭءزج منْهابٍۢ مب لّٰبٍۢ لوبةُ اعبا سلَه
It has seven gates; for every gate is of them a portion designated."

45

انَّ ٱلْمتَّقين ف جنَّٰتٍۢ وعيونٍ
Indeed, the righteous will be within gardens and springs.



46

يننامء لَٰما بِسخُلُوهٱد
[Having been told], "Enter it in peace, safe [and secure]."

47

ينتَقَٰبِلرٍۢ مرس َلٰنًا عخْوا لغ نم مدُورِهص ا فنَا معنَزو
And We will remove whatever is in their breasts of resentment, [so they will be] brothers, on thrones
facing each other.

48

جِينخْرا بِمنْهم ما همو ۭبا نَصيهف مهسمي 
No fatigue will touch them therein, nor from it will they [ever] be removed.

49

يمحٱلر نَا ٱلْغَفُورا ّنا ادِىبع ِنَب ۞
[O Muhammad], inform My servants that it is I who am the Forgiving, the Merciful.

50

يملٱ ذَابٱلْع وه ِذَابنَّ عاو
And that it is My punishment which is the painful punishment.

51

يمٰهربفِ اين ضع مهِىنَبو
And inform them about the guests of Abraham,

52

اذْ دخَلُوا۟ علَيه فَقَالُوا۟ سلَٰمۭا قَال انَّا منم وجِلُونَ
When they entered upon him and said, "Peace." [Abraham] said, "Indeed, we are fearful of you."

53

ۢيملع كَ بِغُلَٰمرّشنَّا نُبا لجتَو  ۟قَالُوا
[The angels] said, "Fear not. Indeed, we give you good tidings of a learned boy."



54

قَال ابشَّرتُمون علَ ان مسن ٱلْبر فَبِم تُبشّرونَ
He said, "Have you given me good tidings although old age has come upon me? Then of what
[wonder] do you inform?"

55

ينطٱلْقَٰن نن مَت ََف قنَٰكَ بِٱلْحشَّرقَالُوا۟ ب
They said, "We have given you good tidings in truth, so do not be of the despairing."

56

قَال ومن يقْنَطُ من رحمة ربِهۦٓ ا ٱلضآلُّونَ
He said, "And who despairs of the mercy of his Lord except for those astray?"

57

قَال فَما خَطْبم ايها ٱلْمرسلُونَ
[Abraham] said, "Then what is your business [here], O messengers?"

58

ينرِمجم ۢمقَو َللْنَآ اسرنَّآ اا۟ اقَالُو
They said, "Indeed, we have been sent to a people of criminals,

59

ينعمجا موهنَجنَّا لَما لُوط الء ا
Except the family of Lot; indeed, we will save them all

60

ٱلْغَٰبِرِين نا لَمنَّهنَآ ۙ اۥ قَدَّرتَهارٱم ا
Except his wife." Allah decreed that she is of those who remain behind.

61

فَلَما جآء ءال لُوط ٱلْمرسلُونَ
And when the messengers came to the family of Lot,
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قَال انَّم قَومۭ منرونَ
He said, "Indeed, you are people unknown."

63

قَالُوا۟ بل جِىنَٰكَ بِما كانُوا۟ فيه يمتَرونَ
They said, "But we have come to you with that about which they were disputing,

64

واتَينَٰكَ بِٱلْحق وانَّا لَصٰدِقُونَ
And we have come to you with truth, and indeed, we are truthful.

65

فَاسرِ بِاهلكَ بِقطْعۢ من ٱلَّيل وٱتَّبِع ادبٰرهم و يلْتَفت منم احدٌۭ وٱمضوا۟

حيث تُومرونَ
So set out with your family during a portion of the night and follow behind them and let not anyone
among you look back and continue on to where you are commanded."

66

ينبِحصقْطُوعٌۭ مم ءوه ابِرنَّ دا رمكَ ٱذَٰل هلَينَآ ايقَضو
And We conveyed to him [the decree] of that matter: that those [sinners] would be eliminated by
early morning.

67

وجآء اهل ٱلْمدِينَة يستَبشرونَ
And the people of the city came rejoicing.

68

قَال انَّ هوء ضيف فََ تَفْضحونِ
[Lot] said, "Indeed, these are my guests, so do not shame me.



69

وٱتَّقُوا۟ ٱله و تُخْزونِ
And fear Allah and do not disgrace me."

70

ينٰلَمٱلْع نكَ عنَنْه لَموا۟ اقَالُو
They said, "Have we not forbidden you from [protecting] people?"

71

ينلفَٰع نتُمن كا نَاتب ءوه قَال
[Lot] said, "These are my daughters - if you would be doers [of lawful marriage]."

72

لَعمركَ انَّهم لَف سرتهِم يعمهونَ
By your life, [O Muhammad], indeed they were, in their intoxication, wandering blindly.

73

ينشْرِقةُ محيٱلص مخَذَتْهفَا
So the shriek seized them at sunrise.

74

ِيلجن سةًۭ مارجح هِملَينَا عطَرماا ولَهافا سهيٰللْنَا ععفَج
And We made the highest part [of the city] its lowest and rained upon them stones of hard clay.

75

ينمستَولْمّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فا
Indeed in that are signs for those who discern.

76

يمقم ۢبِيلا لَبِسنَّهاو
And indeed, those cities are [situated] on an established road.



77

يننمولْمّةًۭ لايءكَ لذَٰل نَّ فا
Indeed in that is a sign for the believers.

78

ينملَظَٰل ةيٱ ٰبحصانَ ان كاو
And the companions of the thicket were [also] wrongdoers.

79

ۢبِينم ۢامما لَبِامنَّهاو منْهنَا مفَٱنتَقَم
So We took retribution from them, and indeed, both [cities] are on a clear highway.

80

ينلسررِ ٱلْمجٱلْح ٰبحصا ذَّبلَقَدْ كو
And certainly did the companions of Thamud deny the messengers.

81

ينرِضعا منْهانُوا۟ عَنَا فٰتايء منَٰهاتَيءو
And We gave them Our signs, but from them they were turning away.

82

ينناموتًا ءيالِ بٱلْجِب نتُونَ منْحانُوا۟ يكو
And they used to carve from the mountains, houses, feeling secure.

83

ينبِحصةُ محيٱلص مخَذَتْهفَا
But the shriek seized them at early morning.

84

فَمآ اغْنَ عنْهم ما كانُوا۟ يسبونَ
So nothing availed them [from] what they used to earn.



85

وما خَلَقْنَا ٱلسمٰوٰتِ وٱرض وما بينَهمآ ا بِٱلْحق ۗ وانَّ ٱلساعةَ لءاتيةٌۭ ۖ

يلمٱلْج فْحٱلص فَحفَٱص
And We have not created the heavens and earth and that between them except in truth. And indeed,
the Hour is coming; so forgive with gracious forgiveness.

86

يملٱلْع ٱلْخَلَّٰق وكَ هبنَّ را
Indeed, your Lord - He is the Knowing Creator.

87

يمظانَ ٱلْعءٱلْقُرو ثَانٱلْم نۭا معبنَٰكَ ساتَيلَقَدْ ءو
And We have certainly given you, [O Muhammad], seven of the often repeated [verses] and the
great Qur'an.

88

ضٱخْفو هِملَينْ عزتَح و منْهۭا مٰجزْوۦٓ انَا بِهتَّعا مم َلكَ انَييدَّنَّ عتَم 

يننمولْمكَ لنَاحج
Do not extend your eyes toward that by which We have given enjoyment to [certain] categories of
the disbelievers, and do not grieve over them. And lower your wing to the believers

89

بِينٱلْم نَا ٱلنَّذِيرا ّنا قُلو
And say, "Indeed, I am the clear warner" -

90

ينمقْتَسٱلْم َللْنَا عنزآ امك
Just as We had revealed [scriptures] to the separators

91

ينضانَ عءلُوا۟ ٱلْقُرعج ٱلَّذِين
Who have made the Qur'an into portions.



92

ينعمجا ملَنَّهـِكَ لَنَسبرفَو
So by your Lord, We will surely question them all

93

عما كانُوا۟ يعملُونَ
About what they used to do.

94

ينشْرِكٱلْم نع رِضعاو رما تُودَعْ بِمفَٱص
Then declare what you are commanded and turn away from the polytheists.

95

ينزِءتَهسنَٰكَ ٱلْمفَينَّا كا
Indeed, We are sufficient for you against the mockers

96

ٱلَّذِين يجعلُونَ مع ٱله الَٰها ءاخَر ۚ فَسوف يعلَمونَ
Who make [equal] with Allah another deity. But they are going to know.

97

ولَقَدْ نَعلَم انَّكَ يضيق صدْركَ بِما يقُولُونَ
And We already know that your breast is constrained by what they say.

98

ٰجِدِينٱلس نن مكِكَ وبدِ رمبِح ِحبفَس
So exalt [Allah] with praise of your Lord and be of those who prostrate [to Him].

99

ينقكَ ٱلْييتاي َّتكَ حبدْ ربٱعو
And worship your Lord until there comes to you the certainty (death).
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